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Abstrac
(7 —
Self-translation or auto—translation h s, e, &

e the

main stream of both literary and translation studies. It is the same
with Eileen Chang as a bilingual writer and self-translator. This

thesis examines the work of Chang in both its self-translated Chinese

edition, wusi yishi——Luo Wentao sanmei JNDU, 1.5 4E4TEE, 7
English text, published four months earlier, and entitled Stale Mates——

—A Short Story Set in the Time When Love Came to China. In Examining
the English and Chinese texts, the author discusses how and why Chang
attempts to revise the original in her self-translation when addressing
the Chinese audience.

The thesis defines the concept and characteristics of self-
translation, analyzing the differences between self-translation and
normal translation.

This thesis adopts the descriptive and comparative approaches to
studying Eileen Chang’ s self-translation. It is revealed that Chang
made additions, deletions and changes to suit the demands of Chinese
readers in accordance with their horizon of expectations when
translating her own text for them. Since the writer herself is the
translator, she can allow herself to make bolder shifts from the source
text than other translators. Yet, having made a careful comparison
between the English and Chinese self-translation, the thesis concludes
that the self-translator is also subject to the influence of many a
factor, such as the literary tradition in the target culture,
characteristics of the target readers’ reception and self-translator’
s motivations.

(=171
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